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Beglaubigte Übersetzung aus der englischen Sprache


	Englische Fassung
	
	Deutsche Fassung

	ByLaws
	
	Statut

	of
Translatorius GmbH
	
	der
Translatorius GmbH

	
	
	

	§ 1
	
	§ 1

	Name and Domicile
	
	Name und Sitz

	1.
	
	1.

	The name of the company is
	
	Der Name der Gesellschaft lautet

	Translatorius GmbH
	
	Translatorius GmbH

	
	
	

	2.
	
	2.

	The domicile of the company is Klötze.
	
	Der Sitz der Gesellschaft ist in Klötze.

	
	
	

	§ 2
	
	§ 2

	Objects of the Company’s Enterprise
	
	Unternehmensgegenstand

	1.
	
	1.

	Objects of the enterprise of the Company are (i) to produce, purchase and sale labels, (ii) to develop, import, export, purchase, distribute and sell electronic and electrical equipment, (iii) to purchase, import export, distribute and sell consumables for electronic and/or electrical equipment, (iv) to provide repair and maintenance services in this business and (v) to perform and carry out all related business transactions and activities.

	
	Der Gegenstand des Unternehmens ist: (i) Herstellung, Einkauf und Verkauf von Etiketten, (ii) Entwicklung, Einfuhr, Ausfuhr, Einkauf, Vertrieb und Verkauf von elektronischen und elektrischen Erzeugnissen, (iii) Einkauf, Einfuhr, Ausfuhr, Vertrieb und Verkauf von Verbrauchsgütern für elektronische und/oder elektrische Erzeugnisse, (iv) Reparatur- und Wartungsleistungen in dieser Branche sowie (v) Realisierung aller dazu gehörigen Rechtsgeschäfte und Handlungen.



	2.
	
	2.

	The company may establish branches, participate in other enterprises, acquire such enterprises and may manage other companies.


	
	Die Gesellschaft darf Niederlassungen gründen, sich an anderen Unternehmen beteiligen, diese Unternehmen erwerben und andere Unternehmen verwalten.



	
	
	

	§ 3
	
	§ 3

	Duration and Fiscal Year
	
	Laufzeit und Geschäftsjahr

	1.
	
	1.

	The company is not limited to any definite period of time.


	
	Die Gesellschaft ist nicht auf eine bestimmte Frist gegründet worden.




	2.
	
	2.

	The fiscal year is as of April 1st until March 31st the following year.
	
	Das Geschäftsjahr beginnt am 1. April und endet im Folgejahr am 31. März.

	
	
	

	§ 4
	
	§ 4

	Share Capital
	
	Stammkapital

	The share capital of the company amounts to
	
	Das Stammkapital der Gesellschaft beträgt

	EURO 25,000
	
	EURO 25.000

	(in words: EURO twentyfivethousand)
	
	(im Worten: Fünfundzwanzigtausend Euro)

	and is fully paid in.
	
	und ist in voller Höhe eingezahlt.

	
	
	

	§ 5
	
	§ 5

	Company Management and Representation
	
	Geschäftsbesorgung und 
Vertretung

	1.
	
	1.

	The company shall have one or several managing directors. If only one managing director has been appointed, he shall represent the company acting alone. If several managing directors have been appointed, then the company shall be represented by two managing directors or by one managing director acting jointly with a „Prokurist“ (authorised representative). If there are several managing directors, sole power of representation may by a resolution of the shareholders’ meeting be granted to individual managing directors. Managing directors may be exempted from the restrictions imposed by Section 181 of the German Civil Code (BGB).


	
	Die Gesellschaft hat einen oder mehrere Geschäftsführer. Sollte nur ein Geschäftsführer bestellt worden sein, vertritt er allein die Gesellschaft. Sollten mehrere Geschäftsführer bestellt worden sein, wird die Gesellschaft von zwei Geschäftsführer gemeinsam vertreten oder von einem Geschäftsführer, der zusammen mit einem Prokuristen handelt. Wenn es mehrere Geschäftsführer gibt, kann mit Beschluss der Gesellschafterversammlung die alleinige Vertretungsbefugnis auf einzelne Geschäftsführer übertragen werden. Die Geschäftsführer sind von den Einschränkungen in Artikel 181 des Bürgerlichen Gesetzbuches (BGB) befreit.



	2.
	
	2.

	The scope of management’ powers are as described in the director’s employment agreement. Furthermore the directors must comply with the pertinent legal regulations, the current articles of association and the resolutions passed by the shareholders.


	
	Die Befugnisse der Geschäftsführung sind im Anstellungsvertrag für jeden Geschäftsführer beschrieben. Des Weiteren haben die Geschäftsführer die geltenden rechtlichen Vorschriften, den Gesellschaftsvertrag und die von den Gesellschaftern verabschiedeten Beschlüsse zu befolgen.




	3.
	
	3.

	The management requires prior consent of the shareholders’ meeting for all transactions outside the ordinary scope of business of the company.
	
	Die Geschäftsführung muss sich jedes Rechtsgeschäft von der Gesellschafterversammlung genehmigen lassen, das nicht zur gewöhnlichen Geschäftstätigkeit gehört.

	Such consent requirements are specified in detail in the employment agreements of the individual managing director.
	
	Diese Vorgaben für die Genehmigung sind in den Anstellungsverträgen für jeden einzelnen Geschäftsführer beschrieben.

	
	
	

	§ 6
	
	§ 6

	Shareholders’ Meeting
	
	Gesellschafterversammlung

	1.
	
	1.

	The ordinary shareholders’ meeting shall take place within the legally specified period. Furthermore, extraordinary shareholders’ meetings are to be called if this is necessary in the interest of the company or if requested by shareholders who hold a minimum of 10% of the nominal capital. The meeting shall be convened and led by the senior director in terms of length of service. The invitation must be sent by registered mail to each shareholder at least three weeks before the meeting is to be held, beginning on the day on which the invitation is sent. The agenda must be enclosed.

	
	Die ordentliche Gesellschafterversammlung findet zu den gesetzlich geregelten Fristen statt. Außerdem ist eine außerordentliche Gesellschafterversammlung einzuberufen, wenn sie im Interesse der Gesellschaft ist oder von den Gesellschaftern gefordert wird, die mindestens 10% des nominellen Kapitals halten. Die Versammlung veranstaltet und leitet der älteste Geschäftsführer mit der längsten Dienstzeit. Die Einladung muss mit Einschreiben an jeden Gesellschafter spätestens drei Wochen vor der Versammlung gehen, beginnend mit dem Tag, an dem die Einladung verschickt worden ist. Die Tagesordnung muss beiliegen.




	2.
	
	2.

	A shareholder can be represented at the shareholders’ meeting by another shareholder or by a member of the legal or tax consultancy professions only on the strength of a written power of attorney.


	
	Ein Gesellschafter kann sich auf der Gesellschafterversammlung von einem anderen Gesellschafter oder von einem Mitglied der Rechts- oder Steuerberatung nur kraft einer schriftlich erteilten Vollmacht vertreten lassen.



	3.
	
	3.

	The shareholders’ meeting is competent to pass resolutions when 75 % or more of the entire nominal capital is present or represented. If this is not the case, a new shareholders’ meeting is to be called without delay in accordance with Section 1 which can then pass resolutions irrespective of the represented nominal capital. This has to be indicated in the invitation.


	
	Die Gesellschafterversammlung ist beschlussfähig, wenn 75 oder mehr Prozent vom gesamten Nominalkapital anwesend oder vertreten ist. Sollte das nicht zutreffen, ist unverzüglich gemäß Artikel 1 eine neue Gesellschafterversammlung einzuberufen, auf der Beschlüsse gefasst werden dürfen, ohne das vertretene Nominalkapital zu berücksichtigen. Dieser Umstand ist in der Einladung kenntlich zu machen.



	4.
	
	4.

	The resolutions of the shareholders are - in so far as authentication by a notary is not required - to be recorded in the minutes and signed by the directors. The shareholders shall receive a signed copy immediately after the shareholders’ meeting.


	
	Die Beschlüsse der Gesellschafter sind, sofern eine Beglaubigung eines Notars gebraucht wird, im Protokoll zu vermerken und von den Geschäftsführern zu unterzeichnen. Die Gesellschafter erhalten unmittelbar nach der Gesellschafterversammlung eine unterzeichnete Kopie.



	5.
	
	5.

	If all shareholders agree, resolutions can also be passed by telephone, in writing, by fax, by telegram or by telefax. In this case, the shareholders’ resolution requires a protocol signed by all shareholders in order to be valid.


	
	Wenn jeder Gesellschafter zustimmt, können Beschlüsse auch über das Telefon, in der Schriftform, über das Telefax, Telegramm oder mit einer Telefaxübertragung verabschiedet werden. In diesem Fall muss der Beschluss der Gesellschafter protokolliert und das Protokoll von jedem Gesellschafter unterzeichnet werden, damit er in Kraft tritt.




	6.
	
	6.

	In addition, to the mandatory matters on which resolutions must be passed, as laid down in the laws and the ByLaws, approval by the shareholders’ meeting is also required for the following resolutions:


	
	Neben den Pflichtaufgaben, für die Beschlüsse gefasst werden müssen, die im Gesetz und in den Statuten geregelt sind, genehmigt die Gesellschafterversammlung außerdem die folgende Beschlüsse:



	a)
adoption of the annual accounts and resolutions concerning the distribution of profit,


	
	a)
Annahme des Jahresabschlusses und Beschlüsse zur Gewinnausschüttung,



	b)
appointment, formal approval and removal of directors, conclusion, termination and amendment of managing directors contracts including salary changes,


	
	b)
Bestellung, formelle Ernennung und Abberufung von Geschäftsführern, Abschluss, Auflösung und Ergänzung von Anstellungsverträgen mit Geschäftsführern sowie Gehaltsänderungen,



	c)
redemption of shares,


	
	c)
Rückkauf von eigenen Geschäftsanteilen,



	d)
resolution concerning the founding of subsidiaries, joint ventures or other similar business associations.


	
	d)
Beschluss zur Gründung von Tochterunternehmen, Joint-Ventures oder sonstiger Wirtschaftsverbände.



	7.
	
	7.

	Unless otherwise provided for by law or the shareholders’ agreement, resolutions at a shareholders’ meeting shall be adopted by a simple majority of the votes cast. 


	
	Sofern keine andere gesetzliche Regelung herrscht oder die Gesellschafter sich auf einen anderen Modus geeinigt haben, werden Beschlüsse auf der Gesellschafterversammlung mit einfacher Mehrheit der abgegebenen Stimmen verabschiedet. 



	8.
	
	8.

	Each EURO 50.00 of a share shall confer one vote.


	
	Jeweils EURO 50,00 eines Geschäftsanteils bilden eine Stimme.



	9.
	
	9.

	Shareholders’ resolutions may be contested only by an action being brought within a period of three months after the mailing of the minutes of the resolution.


	
	Die Beschlüsse der Gesellschafter können nur innerhalb einer Frist von drei Monaten nach Zustellung des Beschlussprotokolls angefochten werden.




	10.
	
	10.

	Shareholders’ meetings shall be held at the registered office of the company or somewhere else by the decision of the majority of the shareholder votes.


	
	Die Gesellschafterversammlung ist am Sitz der Gesellschaft oder an einem anderen Ort zu veranstalten, den die Stimmenmehrheit der Gesellschafter beschließt.



	
	
	

	§ 7
	
	§ 7

	Annual Financial Statements, Disposition of Profits
	
	Jahresabschluss, Gewinnverwendung

	1.
	
	1.

	After the end of each fiscal year, year-end results are to be compiled within the legal period and presented in an annual report.


	
	Nach Abschluss jedes Geschäftsjahres wird innerhalb der gesetzlich vorgeschriebenen Frist das Jahresergebnis zusammengestellt und in einem Jahresabschluss vorgelegt.



	2.
	
	2.

	The annual accounts and the director’s report are to be prepared in compliance with the provisions of commercial law (HGB). Provided that the mandatory provisions of commercial law do not state otherwise, the commercial balance sheet should correspond to the tax balance sheet which is to be prepared for income tax purpose. If the tax balance sheet is amended by the German Tax Authorities, the commercial balance sheet should be brought into line with the tax balance sheet as soon as possible, provided that the mandatory provisions of commercial law must not be observed and that an audit is not necessary.


	
	Der Jahresabschluss und der Bericht der Geschäftsführung sind nach den Vorgaben im Handelsrecht (HGB) zu erstellen. Wenn die Bestimmungen im Handelsrecht keine anderen Regelungen treffen, muss die Handelsbilanz der Steuerbilanz entsprechen, die für steuerliche Zwecke zu erstellen ist. Wenn die Steuerbilanz vom Finanzamt korrigiert wird, wird die Handelsbilanz so schnell wie möglich angepasst, sofern die Bestimmungen im Handelsrecht nicht eingehalten werden müssen und eine Wirtschaftsprüfung nicht nötig ist.



	3.
	
	3.

	If the annual accounts are to be audited according to the legal provisions or for consolidation purposes, the auditor shall be appointed by the ordinary shareholders’ meeting for the current financial year and commissioned by the directors to carry out the audit.


	
	Wenn der Jahresabschluss aufgrund der rechtlichen Vorschriften oder zur Konsolidierung testiert werden muss, wird der Wirtschaftsprüfer auf der Gesellschafterversammlung für das laufende Geschäftsjahr bestellt und von den Geschäftsführern mit der Wirtschaftsprüfung beauftragt.



	
	
	


	§ 8
	
	§ 8

	Competition
	
	Wettbewerb

	1.
	
	1.

	Subject to a shareholders’ decision individual or all shareholder may be released from the legal restraints. In this case they are entitled to compete with the company indirectly or direct on their own or third parties account to deal and trade for competing companies to become direct or indirect shareholder of such competing companies.


	
	Vorbehaltlich eines Beschlusses der Gesellschafter kann ein Gesellschafter oder jeder Gesellschafter von den rechtlichen Beschränkungen befreit werden. In diesem Fall sind sie berechtigt, der Gesellschaft indirekt oder direkt auf eigene Rechnung oder über Dritte Konkurrenz zu machen, um mit im Wettbewerb stehenden Unternehmen Geschäfte zu machen und direkter oder indirekter Gesellschafter dieser konkurrierenden Gesellschaften zu werden.



	2.
	
	2.

	The shareholders’ decision may limit the release according to Section (1) above on special deals or trading and/or on special matters. 


	
	Der Beschluss der Gesellschafter kann die Befreiung vom obigen Punkt 1. bei bestimmten Geschäften oder Abschlüssen und/oder in speziellen Angelegenheiten einschränken. 



	
	
	

	§ 9
	
	§ 9

	Announcements
	
	Veröffentlichungen

	Announcements of the company shall only be made in the Federal Gazette of Germany (Bundesanzeiger).


	
	Die Veröffentlichungen der Gesellschaft erscheinen nur im Bundesanzeiger.



	
	
	

	§ 10
	
	§ 10

	Final Provisions
	
	Schlussbestimmungen

	1.
	
	1.

	These ByLaws shall be subject to German law. Any interpretation of this agreement shall be based on the German text of this agreement. Insofar as this agreement does not contain anything to the contrary, the Law pertaining Companies with Limited Liability (GmbHG) shall apply.


	
	Diese Statuten fallen unter das deutsche Recht. Jede Auslegung dieses Vertrages beruht auf dem deutschen Vertragstext. Wenn dieser Vertrag nichts Gegensätzliches enthält, gilt das GmbH-Gesetz (GmbHG).



	2.
	
	2.

	To the extent legally permissible, venue for all disputes arising out of or in connections with this agreement shall be the domicile of the company.


	
	Im Rahmen des rechtlich Zulässigen ist für Streitigkeiten, die aus oder in Verbindung mit diesem Vertrag entstehen, der Gerichtsstand der Sitz der Gesellschaft.




	3.
	
	3.

	In the event that any provisions of these ByLaws shall be or become invalid, the remainder of the provisions of this agreement shall not be affected thereby. Any invalid provision shall be replaced by a reasonable provision which, in a legally valid manner, comes as close as possible to what the parties had intended. In the event that this agreement shall be found to have a gap, there shall apply such a reasonable provision which the parties, bearing the meaning and the purpose of this agreement, would have intended, had they thought of the respective matter.


	
	Sollte eine Bestimmung in diesem Statut ungültig sein oder werden, sind die restlichen Bestimmungen davon unberührt. Eine ungültige Bestimmung ist durch eine angemessene Bestimmung zu ersetzen, die in rechtsgültiger Weise so nah wie möglich an die Absicht der Vertragsparteien heranreicht. Sollte festgestellt werden, dass dieser Vertrag eine Lücke enthält, gilt eine angemessene Bestimmung, die die beabsichtigte vertragliche Bedeutung und den beabsichtigten vertraglichen Zweck hat, wenn daran gedacht worden wäre.



	4.
	
	4.

	The costs of these ByLaws shall be borne by the company up to an amount of € 2.500.


	
	Die Kosten für dieses Statut trägt die Gesellschaft bis zu einem Betrag von € 2.500.
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